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VY crarri po3risSHYTO [JOCBIJ 3iCTABHOrO BHBYEHHS TEPMIHOJIOTIYHOrO MIKpPOIOJS MOGHA
noximuxa / language policy / polityka jezykowa. 3a N0OMOMOro0 METONMKH KOMIIOHEHTHOTO aHAi3y
CIIOBHUKOBHX Je(iHILii pO3KPUTO CEMAaHTHKY TepMiHA-JOMIHAHTH, BH3HAYEHO IHTErpasibHI Ta
nepeHmiiiHi CEeMaHTHYHI O3HAKW MOHATTS «MOBHA TIOJIITHKa» y TPhOX MoBax. [IpoaHaizoBaHo ckiaf i
CTPYKTYpy MiKporoiB. OMHCaHO CMUCIOBI 3B’ I3KH MiXK KOMITOHEHTaMH.

Knrouogi  cnosa:  COUIONMIHTBICTHKA, MOBHA  IOJNITHKA, TEPMIHOJOTIYHE  MIKPOIIOJE,
TepMiH-IOMIHAHTa, IHTerpaIbHi Ta TU(EPEeHIIHHI CEMH.

Y MOBO3HaBCTBI BXKE€ € JIOCBi[l KOHTPAaCTHBHOTO BHMBYEHHS COLIOJIHIBICTHYHOT
TepMiHoorii. JIo choro/Hi onMcaHo MaTepian OKPeMHX TEPMIHOJIOTTYHHX OB YKpPaiHCHKOI,
aHTIIIACHKOI, TIONBCHKOI Ta SMOHCHKOI MOB [1-3]. Cepenl HEBHBYCHHX IMTAaHh — 3iCTABHHA
aHa;i3 Ha3B, SKi B MEXaxX COIIOJIHTBICTUYHOI TEPMIHOCHCTEMH BiOOpa)KarOTh B3a€EMOJIIO
TIOHATh «MOB2» 1 «IIOJITHKA», HEOOXimHYy M ()OPMYBaHHS CIIOBHHKA COMIONiHTBICTHYHUX
TEpMiHIB yKpaiHCHKO1, aHTJIICHKOT Ta MTOJIBCHKOI MOB.

3a 3B’SI3KOM MOBH 1 IOJITHKH IIOCTa€ MpPOOJEMaTHKa MOBHOI IMOJITHKH Ta MOBH
NOJITUKK (LIMpILE, TOJMITHYHOTO IHCKYpCy). Y CTaTTi MPOaHA3yeMO BiAIIOBIIHUKH, IO
YTBOPIOIOTh TEPMIHOJIOTTYHE MIKPOIMOJEC MO6HA NOAIMUKA Ha MaTepiayii  YKpaiHCBhKOI,
AHIJIHCHKOT Ta TONbCbKOT MOB. [l 1boro HeoOXimHO: 1) pO3KPUTH JOCBiJ BHUBYEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOTO TIOJIS MOBHA NOIMUKA; 2) TOCIITATH CEMAHTHKY TEPMiHA MOGHA NOIMUKA B
YKpaiHCBhKIH, AHIJIHCBKIA Ta TOJBCHKIH MOBax; 3) MpoaHaNi3yBaTH CKJIax 1 CTPYKTYpY
TEPMIHOJIOTITHOTO MIKPOTIOJIST; 4) ONMCATH CMHUCIIOBI 3B’ 13K MK KOMITOHEHTaMH.

TepMiHONOTIYHI OAWHMUIY, CEMHUH CKIIAN SKUX aKTyali3ye O3HAKH B3a€MOIil MOBH i
TMOJIITUKH, 310paHO LIIAXOM CYIUILHOT BUOIPKH 13 JIIHIBICTUYHUX CIIOBHHUKIB, HIMKIIONE/IN 1
colioiHrBicTHYHMX mpatib [4—10]. TIpoananizoBaHo 60 TepMiHiB yKpaiHChKOi MOBH, 81 TepMiH
aHrificekoi MoBH Ta 41 — mosbchkoi MoBH. [0 310paHMX BiZMOBIAHHUKIB 3aCTOCOBYEMO
KOMIUIEKCHY METOJIMKY, & CaMe: METOJ] CEMaHTHYHOTO TI0JIs, METOJ] CJIOBHUKOBHX JC(DiHiIlii Ta
KOMIIOHEHTHHH aHali3, [0 JO3BOJISIE BCTAHOBUTH CHUCTEMHI 3B’SI3KM MDK TEpMiHAMH Y
MIKpOIIOJi 1 BHMSIBUTH II€BHY I€papxil0 IOHSATH i3 BHOKPEMJICHHSIM sipa (JOMIHAHTH), sKe
XapaKTePU3YEThCSl MAKCUMAJBHOK KOHILIGHTPALIEI O3HAK, CIUIBHUX JUIS BCIX OAWHHIIp,
nepudepii i 30HN TepeTHHY, TEPMIHM SIKOI MOXKYTh BXOIHTH IO iHIINX Mikporomis [11: 144;
12: 125].
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1. JdocBin BUBYEHHSI TEPMiHOJIOTYHOT0 MiKPONOJIS MOGHA NOTIMUKA

JIBOCTOpOHHIH 3B’S130K Mi>K MOBOIO 1 TIOJIITUKOIO 3HAXOAUThH BUSIB HA BHYTPIIIHHOMY Ta
30BHIIIHBOMY piBHsX. JleprkaBa Ha pIBHI 3aKOHOJABCTBA 3aTBEPKYE CTATYC HAIIOHABHOL
MOBH, 1[0 BHCTYIIA€ O3HAKOIO HaIlli Ha MDKHApOAHIN apeHi. BusHauuBim, B Kl Mipi eBHHIH
MOBHHMI CTaHIAPT MOIIMPEHUH Ha TepHuTopil KpaiHu, yps peanidye cBOi nopjanbin Iii B
HaIpsMKY MOBHOTO peryiroBaHHs [4: 584].

{06 mpoaHamnizyBaTé acreKTH B3a€EMOJIl MOBH i MOJITUKK Ha PiBHI TEPMiHOJIOTTYHOT
CHCTEMH, BHKOPHUCTA€EMO TEODIil0 MOJIS, PO3KPUTY B MpalsiX 3axigHUX pociimaukis [13-15].
I[TospoBHIt TiAXiz 10 BUBUEHHS TEPMiHIB, 00’ €IHAHNX TEMaTHYHO HA OCHOBI IHTErPaAILHOI CeMH,
OImMC iX CMHCJIOBHX 3B’S3KiB Yy 3iCTAaBHOMY acHeKTi JO3BOJISIE 3’sICyBaTH OCOOJIHBOCTI
iepapxigHoi OpraHi3alii HOHATh Y TEPMiHOCHCTEMI Ta BCTAHOBUTH yHIBepCANIbHI W 1I0CTHIYHI
03HaKH 3a()iKCOBAHOTO B TEPMIHOJIEKCHIII HAYKOBOTO 3HaHHs [2; 4: 144].

COMIOMIHIBICTAYHA ~ TEPMIHOJOTISE  SIK  apagurMaTHyHe  O0’€IHAHHS  HAa3B,
CIIBBIJHECEHUX 32 TilEPCEMOI0 ‘MOBa 1 CYCHUILCTBO' OXOIUIIOE PsiJl TEPMIHOJOTIYHUX
MIKPOIIOJIiB, TTOB’A3aHUX MK COOOI0 B 3HAUCHHEBOMY IUIAHI Ta B IUIaHi BUpakeHHs. OHUM 3
HHX € MIKpOIIOJIe MO6Ha noaimukd. Binomo, 1110 OCHOBOIO CEMaHTHYHOI OpraHi3allii JIeKceM y
TEpPMIHOJIOTIYHOMY MIKPOIOJi CIIYTYIOTh Tillepo-TilOHIMIYHI BinHOUIEHHS. Bpaxysabmm
pesynmbratu mocmimkeHs [12: 126; 13—16], ckiam MIiKpOIois BCTAHOBHMO IIIIXOM aHATIZy
CHUTPHUX Ta BIIMIHHUX O3HAK TEPMIHOJIOTIYHIX OAWHHIIb, & CTPYKTYPY, IO MTOCTAE Y BUTILL
PI3HOpIBHEBO i€papxii, — Ha OCHOBI CMHCIIOBHX 3B’SI3KIB MK eJleMeHTaMH (Iie 3aCBII4yIOTh
HayKoBI JiepiHilLii, sKi BUSBISIFOTh BXOKEHHSI CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS OJIHOIO
TepMiHA Yy 3HAYCHHSA IHIIOrO). TepMiH-TOMIHAHTY, IO TMO3HA4Yae ©0a30Be MOHSITTS
COI[IOJIIHIBICTHKH, CJIYT'y€ OCHOBOO JJIsl ISPUBALIil Ta BUCTYIIA€ POJOBOIO HA3BOKO, BU3HAYAEMO
Ha OCHOBI YaCTOTHMX XapaKTEPUCTHK 1JEHTU(]IKAaTOpiB, IO € TOJOBHUMH Yy BH3HAUCHHSIX.
CeMHMI1 CKJIa/1 JOMIHAaHTH OXOILIIOE CITUIbHI TA BiIMIHHI CEMAaHTH4HI O3HAKH (IHTETpaIbHY Ta
midepeHmiiHi ceMH), Ha TACTaBl SKUX 3IIMCHIOETHCS AW(EpEHIlalis MiKpOIIOIiB
rimoHimigHOTO piBHA [2-3; 11; 16: 123-124; 17: 32; 18: 21; 19].

2. CemaHTHKa TepMiHA MO6Ha nonimuxka B YKPAIHCBKiH, AHIUIHCBKIA Ta
NOJILCBhKIN MOBax

JIOMIiHaHTOIO MIKPOTIOJISl MOBHA NOMIMUKA B YKPATHCHKIN MOBI BUCTYIIA€ OJTHOWMEHHHIN
TEPMIH MOGHA noaimuKa K 3aralbHa Ha3Ba, IO MICTHTh HaOLIbIIY KUIBKICTh CEMaHTUYHUX
O3HAaK JUIl PO3KPUTTS IOHSATTS. BiH Mae CkiajeHy CTpPyKTypy, IO HAOYHO BigoOpaskae
MOEHAHHS CEMAHTUYHUX O3HAK JIEKCEM noimuka (OCHOBHHMH KOMIIOHEHT TEpMiHA) Ta MOBd
(3ayIeKHHMII KOMIIOHEHT, IO BHKOHYE pOJIb KOHKPETH3aTopa, UIFOCTPYIOUH O3HAKY
mdepertiifHoro xapakrepy). B aHTiHCEKiff MOBI Ha TTO3HAYCHHS B3a€MOJIi1 MOBH 1 TOJIITHKH
iCHye JIBI TepMiHOJIOTIuHI onuHuLy: language policy 1 language politics. BinnoBigHukoM 10
YKpaiHChKOT Ha3BU BBKAEMO caMe CHONYKY language policy: no3Hadae il, 10 CIpUsitoTh a00
MEPEIIKO/KAIOTh BUKOPHCTAHHIO KOHKPETHOI MOBH a0 rpyru MoB [4: 591]. ¥V nosbebkiii MOBI
3a(iKCOBaHO EKBIBAJIEGHTHUH BIANOBIAHUK polityka jezykowa. Jlns Bu3HaueHHS CKIagy
MIKpOIIOJII MOBHA NOMMUKA 'y TPbOX MOBaxX HacaMmIlepe]] PO3KPUEMO CEMAaHTHKY
TepMiHa-TOMIHAHTH.

B ykpaiHCBKili MOBiI TepMiH Mo6Ha norimuxa peanizye 3Ha4eHHS: 1) «CYKyITHICTH
1ICOJIOTIYHNX TIPHHIIMIIIB, MPAKTUYHIX 3aXOMiB U BUPIIICHHS MOBHHX BIJHOCHH Y KpaiHi;
TMOJIITUKO-aIMIHICTPATUBHI IIiT JiepykaBH, MapTii, KJIacy, TOBAPUCTBA, yrPyIlyBaHb, CKEPOBaHi Ha
MOBHHMI PO3BHTOK y OaxkaHOMy Hampsimi» [5: 37]; 2) «3axoau JepaBH LIOJIO0 PO3B’SI3aHHS
NUTaHb PO3BUTKY MOBH B coliyMi, kpaiHi» [6: 93]; 3) «cBimoMuii i 1inecnpsiMOBaHHH BIUIKB,
KU Mae Ha MeTi crpustd e(peKTMBHOMY (yHKIIOHYBaHHIO MOBHM B pi3HHX cdepax ii
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3aCTOCYBaHHS; CYKYITHICTh iZICOJOTIYHHUX TIPUHITAITIB 1 MPAKTHYHUX 3aXO/iB IIOI0 PO3B’S3aHHS
MOBHHX TIpOOJIEM Y COmLiyMi, AepaBi; CYKYIHICTh TOJITHYHHX 1 aAMIHICTPaTHBHUX 3aXOIiB,
CHPSIMOBAaHMX HA HaJaHHSI MOBHOMY PO3BHTKY OaykaHOTO cripsmyBaHHs» [7: 329]. Ileperniueni
BU3HAYEHHS MIATBEPUKYIOTh IYMKY, IO IHTEIPAJbHOIO CEMOIO TEpMiHA MO6HA NOMIMUKA B
YKpalHChKili MOBI € O3HaKa ‘MOBHi 3axomu’ [2: 292], sika, SIK CIUTbHA JUIS BCIX TINOHIMIB, i
3a0e3Meuye YTBOPEHHS MIKPOIIONS TEPMiHA MOGHA NOJIIMUKA.

B anrniiicekiit MoBi 3MicT moHATTS «language policy» oxorumoe: 1) «what government
does officially — through legislation, court decisions, executive action, or other means — to (a)
determine how languages are used in public contexts, (b) cultivate language skills needed to
meet national priorities, or (c) establish the rights of individuals or groups to learn, use, and
maintain languages» [20]; 2) «government regulation of its own language use» [20]; 3) «a body
of ideas, laws, regulations, rules, and practices intended to achieve the intended planned
language change» [10: 603]; 3) «practice which is concerned with official efforts to affect the
relative status and use of one or more languages» [21]. I3 3micTy HOHATTS «MOBHA MOJNITHKAY,
sIKe TOJAIOTh JIHrBiCTHYHI eHmkioneaii [10; 20-21], MoXkeMO BHOKPEMHTH CIUTBHUH
KOMITOHEHT, SIKHH 00’€IHye MIKpOIOJIe 32 O3HAKOK ‘MOBHI 3axoau’ (‘language measures’).
[epeniueni BapiaHTH HE BHYEPIYIOTH YCiX MOXKIMBHX BU3HAYCHb MOGHOI NOMIMuKu, a ix
HEOIHOPIHICTP 3yMOBJIEHA CKJIAMHICTIO U O0araTorpaHHICTIO caMoro TMOHATTS. IIpote
CEMAHTHYHI KOMIIOHEHTH, III0 BXOISTh IO CKIamy Ae(iHIiN iHBapiaHTHOro TepmiHa (cemu
‘government regulation’, ‘legislation’, ‘national priorities’, ‘languistic rights’, ‘official efforts’,
‘status of language’) Ta GopMyrOTh 3HAUCHHS TOXIMHUX Ha3B, CBIMYATh NPO MEPEBAKAHHS
3aKOHOJABYMX UHMHHUKIB, IO BHM3HAYAIOTh CKJIAJ O0’€KTiB, CyO’€KTiB Ta wLiied MOBHOI
TIOJITHKY B MEXKaX MiKPOIIOJISL.

VY nonkcbKii MOBI TepMiH polityka jezykowa BxuBaeThesi Ha no3HaueHHS: 1) «dziatan
majacych na celu §wiadome ksztaltowanie jezyka: krzewienie wiedzy o jezyku ojczystym,
wspieranie badan w zakresie normatywistyki, stale czuwanie, aby teksty publiczne szerzyty
dobre wzorce jezykowe i w ogodle kulture jezykowego obcowania [9: 114]; 2) «ogdtu
podejmowanych w pewnej spolecznosci dziatan nakierowanych na ksztaltowanie jej sytuacji
jezykowej (systemu jezyka i jego funkcjonowania, Swiadomosci jezykowej, stosunku miedzy
jezykiem wilasnym a innymi, czynnikéw determinujacych zachowania jezykowe itp.) [22: 38];
3) caloksztalt ideologicznych zasad i praktycznych przedsiewzig¢ zwigzanych z rozwiazaniem
jezykowych probleméw w spoleczenstwie, panstwie [23]. Bume mnopmani aediniuii
aKTyaJi3yIOTh IHTEerpalbHy cemy ‘MoBHI 3axomm’ (‘przedsiewzigcia jezykowe’), sika €
TOTOXXKHOIO B TPHOX MOBaX Ta 3a0e3ledye YTBOPEHHs MIKpomnois TepMiHa polityka jezykowa.
3azHaunmMo, o mpouec (OpMyBaHHS CEMAHTHYHOIO 3MICTYy TEpPMIHA MOGHA HOMIMUKA B
MOJILCBKOMY MOBO3HABCTBI OyB TpuBanuM. lle 3yMoBieHO mi€r0 0OarathbOX UHHHUKIB, 1
Hacamriepe], icropuunux [23: 35].

3. CTpykTypa MiKpoIoJisi TepMiHa MO6HA noJlimMuKa B yKpaiHCbKiid MOBi

3adikcoBaHe B MOBI HAayKOBE 3HAHHS, IO PO3KPHBA€E acHEKTH B3a€MOJii MOBH 1
NOJIITUKK, BCTAQHOBJIIOEMO 3a JIOMIOMOTOI0 aHajli3y Tilepo-TiMOHIMIYHMX  BiHOIIEHB
TepMiHa-goMiHaHTH. Habip mudepeHniiiHnx o3HaK, 0 BXOIATH Y 3HAYCHHS IHIIHNX TEPMiHIB
MIKpOIIONSA SIK MIHIMaJ bHI CMHCIIOBI KOMIIOHEHTH, JO3BOJISIE CXapaKTepHU3yBaTH pPOIOBE
TOHATTA 3 Pi3HUX OOKiB. TOMy ceMaHTH4YHI AepUBATH TPYIyeEMO HE B OJTHE BEIUKE POJI0-BHUIOBE
YTBOPEHHS, & B KUJIbKa TiNepo-TilMOHIMIYHUX IPYIl HA MiZCTaBl Pi3HUX KiIacHU]iKaliiiHIX O3HAK.
Hanpukiaz, 00’ €JHyBaIbHIM YHHHUKOM TIEPILOT TPYIHN € O3HAKH ‘30epeKeHHs / 3MiHa MOBHOT
cuTyauii’, Ha OCHOBI SKHX BHOKPEMJICHO TilIOHIMU: PempOCHeKMUGHA MOGHA NOMIMUKA
(ckepoBaHa Ha MIATPUMKY ICHYFOYOT MOBHOI CHTYyAIlii 3 METOI 30EpEeKEHHS CIaJKOEMHOCTI B
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KyInbTypi abo BiIPOIDKEHHS HAIIOHALHOI MOBH); nepcnekmugHa M. n. (3abe3medye 3MiHy
MOBHOI CHTYallil, HATIPUKIIA], BUCYBAHHS HA POJb MaKpOMOCEPETHIKA MOBH a00 (OpMH MOBH,
SIKI BUKOPUCTOBYBAIUCSI B MEXaX €THIYHOT a00 COLiaibHOI CHUIBHOTH); OeMOKPAMUYHA M. H.
(ckepoBaHa Ha 3a0€3CUCHHS IHTEPECIB [IIMPOKKUX MAC); AHMUOCMOKPAMUYHA M. 1. (K HaTaHHS
MPUBLICHOBAHOIO CTAHOBHIIA MOBI, KO TOBOPUTH MpaBiisiua ejita). BHACTIIOK Jd01aBaHHS
JudepeHLifHIX CeM ‘pO3LIMPEHHs / 3BY)KEHHS KOMYHIKaTHMBHUX (PYHKIIH MOB’ JI0 TepMiHa
nepcnekmueHa M. 7n. BHOKPEMJIEHO INE JBa PI3HOBHAM HWXKYOTO PIBHA y3arajJbHEHHS:
KOHCIMPYKMUsHa M. 0. Ta decmpykmuena M. n. Ha KO>KHOMY piBHI y3araJbHEHHS CEMaHTHYHA
CTPYKTypa TEPMiHIB YCKIIAIHIOETHCS IIIOHAMMEHIIIE OHIEI0 JOIATKOBOIO 03HAKOIO, BIATIOBITHO
Il OJIMHUIII PO3MIIIEH] Aali Bifl IEHTPY MiKpOTIOJISL.

IHTerpasibHa O3HaKa ‘peryJlOBaHHS MOBHHX 3aXO[iB BCEpeIHHI/ 1032 MeXaMH
JIEpKaBH € OCHOBOO JJIs1 BUOKPEMIICHHS TPYIIH HA3B: 306HIUlHA MOGHA NONIMUKA, 6HYMPIUHS
M. I., Micyega M. N., 32a1bHOOEPICABHA M. N., PELIOHANbHA M. 0., MidicHapooua M. n. TepMiH
306HIWHS MOBHA NONIMUKA, B CBOIO YEPTY, CTA€ TINEPOHIMOM ISl YTBOPEHOI HIIIXOM PO3BUTKY
CHHTAarMO3HAUCHHHS TEPMIHOCTIONYKH MOGHA NOMmMuka inmepHayionanizayii. Jlo tpyma 3
IHTETPAJIBGHOI0 CEMOI0 ‘CTAaTyC MOBH’ BXOIATH TEPMIHM — MOGHA NOMIMuKa OQiyiiHol
O00HOMOBHOCMI, M. N. OQIYIHOI 080MOBHOCMI abO MpuMosHOCHI (06a2amoMOBHOCHE), M. N.
cmpameziunoi  6azamomosHocmi, M. . OUpepenyitiosanozo  IOPUOUYHO20 — CIMAMYCY,
KoMHAeKcHa M. n. TepMiHONOTiYHA Tpyma, BHOKpEeMJICHA Ha OCHOBI ceM ‘00OB’SI3KOBi/
HeoOOB’S3KOBI MOBHI 3aXOZiM’, OXOIUTIOE HA3BU YEHMPANi308aHA M. N. Ta HeYyeHmpati308aHd
M. n. JlndepeHmiliHa cemMa ‘MOIENb BIPOBAIPKEHHS MOBHHX 3aXOMiB° 3yMOBHIJIA IIOSIBY
KOTIMOHIMIB acuMiIsIYIiHA M. 1., OUDEPEHYIUHA M. 1., MYJIbMUKYIbIYPHA M. 1.

B ongHoMy mnapamurMopsiii 3 TEPMIHOM MO6HA HOMIMUKA 3HAXOJUTHCS OJIMHUIL
CBIOOMULL BNIUB HA PO3GUMOK MOBU, BAOKPEMIIEHA Ha OCHOBI O3HAKH ‘CIIPUSIHHS / HECTIPHSTHHS
(yHKIISIM MOBH’, Ta, 3Ba)KalOYM Ha MOBHI 3aXOIM IOAO YKpaiHH, KOHKPETH30BaHA CEMOIO
‘ykpaiHChKuiA'. Pi3HOBHIAMH MOBHOI TONITHKH, SKi (DOPMYIOTh CEMAaHTHYHHHA 3MICT IIi€l
Kateropii (mudepeHriiiHa cemMa ‘iCTOPHYHO 3yMOBJICHWH BHSB MOBHHX 3aXO[iB’), € Ha3BH
VKpaiuizayis, noiowizayis, pycugixayis, yeopwenns (maospusayis), uexizayis. JIo 1poro
TIIOHIMHOTO PSITY BXOAWTH TAaKOXK TEPMIH piOHOMOBHA NOMIMuUKA, SKAA CBOTO Yacy BBIB Y
BxHTOK [. Ori€HKO Ha MO3HAYCHHS «CUCTEMH CIUIAHOBAHMX 3aXOJIB JUIS CBIJOMOTO BIUIUBY Ha
PO3BUTOK YKpaiHCHKOT MOBH 3a MexkaMu PanisHebkoi Yipainm» [5: 136].

Sk Gaunmo, MIKpOIIOIIO MOGHA noaimuKka B YKpaiHChKiH MOBI BJacTHBa OaraTtopiBHEBa
CTPYKTypa pOIO-BHIOBUX BigHOMmICHb. Lli OAMHMIN TOB’s3aHI 13 TEPMIHOM-IOMIHAHTOIO
HaWTICHIIIe, OCKUTFKY BOHH 3aCBIUYIOTh HE3HAYHI BIZIMIHHOCTI Y 3HaueHHi. [Ipy BcTaHOBIIEHHI
CTPYKTYpH MIKpOIIOJISI BapTO BPaxOBYBaTH I Ha3BW, sIKi IIOB’S3aHI i3 TEPMIHOM MOBHA
noaimuKa ONOCEPEIKOBaHO. TaK, TEpMIH MOGHe NIAHY8AHHS, O TIOCTAE K peaizalisi MOBHOT
HOJITHKYM, YacTO B)KMBAEThCA K CHHOHIM JO HA3BU MOGHA NOimukd. 3aleXHO Bif
0COOJIMBOCTEH BUSIBY MOGHO20 MIAHYBAHHS PO3PI3HSIOTH 3aXO/H, IOB’SI3aHI 3 PO3LIMPEHHM
(yHKUIOHAIBHUX cep BXKMBAHHS TEBHOI MOBH (Tak 3BaHE crmamycHe MIAHYGaHHs), Ta Hii,
CIpsSMOBaHI Ha YHOPMYyBaHHS MOBHOi 0a3u, Mo mependadae BHOIp 1 Koaudikamiro
rpaMaTHYHIX HOPM Ta CTAaHIApTH3aLliio npaBonucy (abo xopnyche nianyeants). CeMH ‘MOBHA
HOpMa’, ‘MOBHHI CTaHIApT’, SIKi € Oe3rmocepeTHIMI CEMAHTUIHIMH KOMIIOHEHTAaMH TepMiHa
KopnycHe NAaHy8aHHsA, CTalOTh, BIATIOBIJHO, ONOCEPEIKOBAHWMH O3HAKAMH TIOHSTTA MOGHA
nonimuka. TepMiH Moena Hopma, (GOPMYyIOYM TpYIy TIMOHIMHMX Ha3B: Kodugikosana /
HeKOOU@iKo8a M. H., 6apiaHmua / IHEAPIGHMHA M. H., DPeanbHa/ NPecKpUnmueHa M. H.;
JimepamypHa / HayioHANbHA M. H., T Pa3 UIFOCTPYE MPOIEC PI3HOPIBHEBOI CEMAHTHYHOI
udepenuianii. [ToHATTS nypuzm IK HOPMATUBHHUI HAIPsIM, 110 CKEPOBYBABCS HA YCYHEHHS 3
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JTEpaTypHOTO BXWUTKY HEOAKAHWX IHIIIOMOBHHX E€IEMEHTIB, TAKOX BCTYIIAE Y BiTHOMICHHS
T AIOPSIKyBaHHS.

HOpunu4HOI0 (HOPMOIO BUPa)KeHHST MOBHOT MOJIITHKH € MOGHE 3AKOHOOABCME0, METOIO
SIKOTO € PEryJIOBaHHsS MOBHHMX NpOOJEM, L0 BUHHUKAIOTh Yy PE3YyJIbTaTi MOBHHMX KOHTAaKTIB,
KOH(JIKTIB YM BHABIB HEPIBHOCTI. Y Takuil CHOCIO BCTAHOBIIOEMO CEMaHTHUYHMI 3B’SI30K
TepMiHa-IOMIHAHTH Ta CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB MOBHUL KOHMAKM 1 MOBHULL KOHIIKM, 11O
3HAaXOJITHCS. HA HIDKYOMY DIiBHI y3araJbHeHHs. Sk 6auMMo, B OCHOBI BCTAHOBJIGHHSI i€papXii
JIEKCEM Yy TEPMIHOJIOTTYHOMY MIKPOIONI JIEKHUTh IPUHLMI CHIBBIJHOLIGHHS TEPMIHIB i3
HAWOIIHKYIM POIOBUM HaMEHYBaHHSM.

Tepminn Ha TO3HAYEHHS MOB, III0 € 00’ €KTaMH BIUIUBY TOTO Y TOTO Pi3HOBHIY MOBHOT
TMOJIITUKH, 3HAXOJLIThCS HA mepudepii Ta YTBOPIOIOTh 30HY MEPETHHY 3 MIKPOIOJIEM TepMiHA
cmamyc mogu. 30KpeMa, 30Ha TepeTHHY IPE/ICTaBiIeHa TEPMIHOIPYIIOK: JepaccasHa Moéd,
OQiYitiHA M.,  HAYIOHATbHA M., M. OOMIHYIOU020 — eMmHOCY, M. HAYIOHAIbHUX — MEHULUH,
MIDICHAPOOHA M., PEIOHANBHA M.

3a HaIMK CIIOCTEPEKEHHSIMH, MIKpOIIOJe Mae HEOAHOPIAHY 1 CKJIaJHy CTPYKTYpYy y
BUIVBIII TOPHU3OHTAJIBHMX Ta BEPTUKAIGHMX repeTuHiB. Ilo ropusoHTani 3HaXOIAThCS
iHTerpaNsHa Ta quepeHIliiHI 03HAKH, HA MiJICTaBl YOTO CTa€ MOXKIIMBUM Yy MHOYKUHI OJTMHHIIb
BHOKPEMITIOBATH IiJIMHOKWHH — TiIIEpO-TIMOHIMIYHI TPYIIH, a [0 BEPTUKAJi — iX KOHCTUTYEHTH.

4. Crpykrypa mMikponons tepmina language policy B anriilicbKii MOBi

SIk i B yKpalHCBKiif MOBI, CEMaHTUUHI JIEPUBATH TEPMiHA-JOMIHAHTH YTBOPIOIOTH KLIbKa
pono-BunoBux rpyim. Tak, qudepenuiiina cema ‘promoting the functions of language’ 3ymoBiia
BHOKPEMJICHHSI  KOTINOHIMIB linguistic imperialism  (language imperialism), language
secessionism (linguistic secessionism, linguistic separatism), linguistic purism (linguistic
protectionism). 3MICT IOHATTS linguistic imperialism TIOB’sI3aHUIN 3 HACAJHKECHHSAM JIOMIHYFOUOT
MOBH IIUTSIXOM CTBOPEHHS 1 MITPUMKH CTPYKTYPHOI Ta KyJIBTYPHOI HEPIBHOCTI MK MOBAaMH.
Tepmin language secessionism TI0O3Ha4Yae Pi3HOBUJT MOBHOI TIOJIITHKH, L0 TTOKJIMKaHa CHIPHATH
BiZTOKPEMJICHHIO TIEBHOTO MOBHOT'O BapiaHTa BiJl OCHOBHOI MOBH, a TEPMIHOCTIONyKa [inguistic
purism — TIPaKTHKy BH3HAHHS OJHOTO 3 DPI3HOBHIIB MOBH K YHCTIIOTO ab0 BHYTPIIIHBO
sKicHimoro, Hix iHm [21]. OcoOnMBOCTI TiMepo-TiMOHIMIYHIX BiTHOIIEHb y MIKPOIIOJi
BUSIBISIFOTBCSL B TOMY, 1[0 TEPMIH MOXKE MO3HAYATH 1 POJIOBE, 1 BUOBE MOHSTTS, 3aJIEKHO B[
TOT'0, 70 SIKOTO PiBHS aOCTPaKIIil HAISKUTE. 3i0paHuil JIFOCTPATHBHHI MaTepial BUSIBIISIE Ha3BH
PI3HOBUIIB TOHSTTS [inguistic purism, BUOKpeMJIEHI Ha OCHOBI 4 auQEepeHIiHHNX ceM:
‘approach’ — archaizing purism, ethnographic p., elitist p., reformist p., patriotic p.; ‘goals’ —
democratic p., unificatory p., defensive p., prestige p., delimiting p.; ‘intensity’ — marginal p.,
moderate (discontinuous) p., trimming p., evolutionary p., oscillatory p., stable (consistent) p.,
revolutionary p.; ‘linguistic level’ — lexical p., orthographic p., morphological p., syntactic p.,
phonetic p. 1]i TepMiHOJIOTIYHI THI3a 3aCBIMYYIOTh BHCOKUI PO3BUTOK COIIIOJIHIBICTUYHOL
TEPMIHOCHCTEMH AHTJIMCHKOI MOBH, SIKa BiIOOpaXka€ IOCBiZl BIOPOBADKEHHS ITyPUCTUYHHUX
TEHJCHINIH y pi3HUX KpaiHaX CBITYy, TOAI SK YKpAlHChKa COLIONIHTBICTHYHA TpPaIWIis IIe He
BUpOOWITA 3aralbHONPUIHATOTO BHU3HAYCHHS TEPMiHA nypu3M Ta OXOIDTIOE BHIIOBI HAa3BH
(kpaiiniii n., nomipkosanuil n.) MO0 aHAT3Y YKPAaTHCHKOT MOBHOT JTIFICHOCTI.

Sk i B yKpaiHCBKIil COLIOTIHIBICTUYHI Teopii, TepMiH language policy Mae ceMaHTHYHI
noxinHi: overt (explicit) language policy, covert (implicit) I. p (sBHILE CEMaHTHIHOT CUMETPI).
Judepentiiina cema ‘promulgation of a language policy’ cTae iHTErpaqbHOI IS BHIOBHX
Ha3B language planning, language engineering, language management, language
standardization, language determination, language development, siKi UTFOCTPYIOTH BiTHOIIICHHS
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YacTKOBOI CHHOHIMIL. Il TinmoHiMiYHa mapagurMa OXOIUIIOE€ BiNIOBITHUKY, BIICYTHI B
YKpaiHCBKiil MOBI.

Onunnns language planning, 10 O3HAYAE CBIZIOMI, OPIEHTOBaHI HA MAOyTHE 3aX011
MOBHOIO BIUIMBY Ha JIep>KaBHOMY PiBHi, yTBOPIOE PO3TalyXKeHy HapaurMy HOHATH (OpyTrHit
piBeHb ceMaHTH4HOI nudepeHwianii), B IKMX peayi3yeTbcsi MOBHA MOJITUKA: Status planning,
corpus planning, language-in-education (acquisition) planning, prestige planning. 3Ha4eHHs
IIMX TEepMiHIB OpMYIOTh Ha3BU (Status planning: officialization, nationalization, proscription,
revival, restoration, revitalization, maintenance, spread of languages, promotion of interlingual
communication  (international or intranational; corpus planning:  standardization,
modernization, renovation, internationalization;, language-in-education (acquisition) planning:
reacquisition, maintenance, foreign language / second language, shift; prestige planning:
language promotion, intellectualization), O BIANOBIZHO € OMOCEPEIKOBAHMMH KOMITOHEHTAMHU
3MicTy TepMiHa language policy.

CemanTruHUA TIpocTip NOHATTS language policy dopmye 1 tepmin official language
selection, OCKUIbKM BiH BIJJHOCHTBCS JIO0 BHOOpDY MOBH YM MOB [UIsl BHKOPUCTaHHS B
3aKOHO/JaBYil, BUKOHABYIH Ta CyJOBIH JiSUIBHOCTI ypsioy. 3BiZICH BHSBILIEMO 3B’SI30K TEPMiHA
language policy 13 cnomykoro language legislation, nO KOMIIOHCHTIB 3HAYeHHS SIKOi
3apaxoByeMO OIMHUII language law, language conflict, linguistic rights, mo 3acBimaye
MDKMOBHY CHMETPIIO 3 YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

Ha nepucepii nosst MicTsIThesl yHKIIOHATBHO MEHII BOXKIIMBI CIIOBA, SIKi, SIK [IPABHUIIO,
HaJIeKaTh 1LIe ¥ JI0 CKiIaay IHIIOro TepMIHOMOrTYHOro moiisl. Sk 1 B yKpalHCBHKii MOBI, 10 1X
YHCiIa 3apaxoOByeEMO TEPMiHHM, IO I03HAYalOTh O0’€KTH BIUIMBY MOBHOI HOJITHKHU: official
language, national I, standardl., regionall., international l, majorityl., minority L.,
dominant l., endangered |. CrucreMHHI XapakTep 3B’S3KiB MDK ycCiMa KOMIIOHEHTaMH IIOJIS
3abe3rneuye Oe3nepepBHICTb CMUCIOBOTO IIPOCTOPY.

5. Crtpykrypa mikponoas tepmina polityka jezykowa B nosbebKiii MOBi

Ha BigMiHy Bin yKpaiHCBKOI TEPMIHOJOTIYHOI CHCTEMH, CHCTeMa MONBCHKUX TEPMiHIB
OXOIUTFOE MEHIY KUTBKICTh BHIOBHX HAa3B, SIKi NPEICTABISIOTH MOHATTA MOGHA NOMIMUKA.
[Mpuryckaemo, 1110 Ha PO3BUTOK MIKpomoist polityka jezykowa BImHyB TOH (hakT, 110 MOJIBCHKE
CYCITUIBCTBO HaliOHANBHO MOHOMITHE (niepenuc 2002 p. nokasas, 1o 96,7 % ychoro HaceJIeHHs
KpalHU BKa3allk Ha MOJIbChKY HAI[IOHANBHICTB) [23: 35].

VY yac BIfCBKOBOI arpecii Yu KyJIbTYpHOI 11€0JI0T1i HAMBAXITUBIIIOK METOI MOJBCHKOT
MOBHOi TOJITUKA OYyB 3aXUCT JEpXKaBHOI MOBH SIK TOJOBHOTO BH3HAYHMKA CYCIUIBHOT
imeHTHYHOCTI. EleMeHTOM MOBHUX 3aXOJIiB CTaB MOBHHI mmypr3M. OIUHUL puryzm jezykowy
SIK «OJIMH 3 MO>KJIBHX ITiIXOJIIB JI0 MOBH, B OCHOBI SIKOTO JISKHTH EPEKOHAHHS, 1110 TIPO MOBY
MOTPIOHO MIKITyBaTHCs, 3amo0iratoud il HempaBWIBHOMY pO3BUTKY» [9: 117] Berymae y
POIO-BUIOBI BIAHOIIEHHS 3 TePMIHOM polityka jezykowa. Takuii HOpMaTUBHUIMA JOCBI 3yMOBHB
3BY)XCHHSI c()ep BIUIMBY MOJBCHKOI MOBHOI ITOJNITHKU JIMIIE O HOPMATHBHO-CTHJIICTUYHHX
MIUTaHb (3aMICTh PEryJIOBaHHS MOBHHX IPOOJIEM, [0 BUHUKAIOTH BHACTIZOK CITIBICHYBaHHS B
CYCIIUIBCTBI Pi3HUX eTHIYHKX rpyn). Llei dakT miarBepmKye posraityKeHa napaurma BUaI0BUX
Ha3B TepMiHa 3 IHTErpalibHOI ceMor ‘postawa wobec jezyka’: puryzm egocentryczny,
p- elitarny, p. nacjonalistyczny, p. tradycjonalistyczny. 5Ik pe3ynbTar, y HOJIbChKii MOBO3HABUIM
TpaaulLlii TepMiH polityka jezykowa crai OTOTOKHIOBATH 3 Ha3BOKO kultura jezyka, BBaxkarouw 1l
YaCTHHOIO KyJbTYpHOI MOJITHKK JepkaBu. Lls TimoHIMHA Tpyma, sk i B aHIVIHCHKIH MOBI,
3acBiYy€ MDKMOBHY aCUMETPIIO 3 YKPaiHCBKOIO TePMiHOCUCTEMOIO.

VY 1pOMy KOHTEKCTI BMOTHBAaHMM € BHKOPHCTAaHHS TepMiHa planowanie jezykowe, o
TIOCTa€ SIK PsiJ] 3aXOMiB, SIKi 320X0UYIOTh 200 MEpPEeNIKO/PKAIOTh BKMBAHHIO IIEBHUX MOB UM iX
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PI3HOBHAIB y TIeBHUX (DYHKIIIOHAIBHUX Tally3sX. AKTyali3yloud ceMy ‘pamioHaJIbHHUN BHOIp
KOIy’, I TepMIHOCTIONYKa (popMye TpyITy TEPMIHIB, IO CTOCYIOThCS Pi3HUX cep BKIBaHHS
MOBH, a came: planowanie statusu, planowanie korpusu, planowanie akwizycji, planowanie
technologiczno-jezykowe. 11i eranu peaiizaiii MOBHOI MOJNITUKH XapaKTEpHi, Mepil 3a BCe,
I0JI0 MOBHOI CUTYyaIlil MOJIOMX JepaB, siKi Oy/IylOTh CBOIO 1[JE€HTHYHICTh HLIIXOM MOBHOT
yHipikauii Ta koaudikamil. Y mnepumx ABOX MPUKIaIaX YKpalHChbKa, aHIIIHChKa Ta TOJbChKa
MOBH 3aCBIIYYIOTh TOTOXKHICTh SIK Ha DIBHI BHOKpEMJICHHs TU(EPEHLIMHUX CeM, TaK i y
(hopMyBaHHI CEeMaHTHYHO EKBIBAJICHTHHUX BiANOBIAHUKIB. TepMiH planowanie akwizycji mae
BIIMOBIIHUK JIMIIIC B AHIVIIMCHKIM MOBI, TOAI SK HAa3BU aHIJ. prestige planning Ta O
planowanie technologiczno-jezykowe € Oe3eKBiBaICHTHUMH. BHOKpeMIICHHS HaWMEHIIOl
KUIBKOCTI BHJIOBHX Ha3B TEpMiHa MOGHe NIAHY6aHHs BKa3ye HA Te, 110 MOBHA MOJITHKA B
YkpaiHi 111e HeIOCTaTHBO aCIIEeKTyalli30BaHa.

BesnocepenHiMu ceMaHTHIHAMY KOMITOHEHTaMH, 10 (POPMYIOTE 3MICT BHIIIE BKa3aHUX
TEpMiHIB Y TIONBCHKIN MOBI, € Ha3BU: kodyfikacja, standaryzacja, normalizacja, pielegnowanie;
spoleczny status jezyka, prawny s.j., faktyczny s.j.; jezvkowa norma praktyczna, j. n.
teoretyczna, 1110 BUCTYTIAIOTh €JIEMEHTAMHU MIKPOTIOJS HA HH)KUOMY PiBHI ieHTHiKaITi.

Ha piBHi BigHOCHMX cHHOHIMIB (mudepeHuiiiHa cema ‘wzmachianie jezyka’)
BXKHMBAIOTBCS HAa3BU: rewitalizacja, ozZywienie (regeneracja), zachowanie (wspieranie/
podtrzymanie) jezyka. Y 1iii TIMOHIMHIN TTapaurMi aHIIIIChKA Ta MOJIBChKA TEPMIHOCUCTEMHU
3aCBIAYYIOTh TOTOXKHICTh Y (pOPMYBaHHI CEMaHTUYHO EKBIBAICHTHHMX BiAIOBIIHHUKIB. TepMmiH
rewitalizacja TI0O3Ha4a€ i, METOI0 SKUX € BIAHOBIECHHA (YHKUIA Ta cdep BKUBAHHI
3arpoKyBaHNX MOB; HIOHSTTSI OZywienie BITHOCUTHCS JI0 CHTYallil, KOJIK MOBY PEKOHCTPYIOIOTh
yepe3 NEBHMI Yac MiCIIsi CMePTi OCTAHHBOTO HOCIS; IOHSTTS zachowanie jezyka nependadae nii,
0 MAaroTh HAa METi MATPUMKY Ta 3MIl[HEHHS MOBH, (QYHKIII SKOi K 3ac00y CIUIKyBaHHS
3BYXKYIOTECS. Li OMMHWMII HEe MArOTh BiIITOBIAHHUKIB B YKPATHCHKIN TEPMIHOCHUCTEMI.

Hudepenmiamiss B MeXax MIKPOIONS 3IIHCHIOETECS HA OCHOBI JONABaHHSA CEMHU
‘regulowanie jezykowe w/ poza granicami panstwa’, B pe3yJbTaTi 4Oro BHOKPEMIFOETHCS
TiOHIMHA TapagurmMa wewnetrzna polityka jezykowa ta zewnetrzna p.j. (curonim —
zagraniczna p.j.). MOBHI 3ax0u, CIPsAMOBAHI Ha TOIIMPEHHS MOJLCHKOIT MOBHM B KpaiHax
€Bpory, € 0COOIMBO aKTyaJIbHUMHU Ha CydacHOMYy etari. ToMy y 3HaueHHI TepMiHa zewnetrzna
polityka jezykowa aktyanizyeTbcst 03HaKa, O3HAYCHA TEPMIHOM moc jezyka, SIKUHA € KaJIbKOHO
AHTJIHCHKOI TepMiHOCTIONYKHU power of language.

CemaHTHYHHMI KOMITOHEHT ‘regulowanie jezykowe’ B TepMiHOCHCTEMax YKpaiHCBKOI Ta
TIOJILCBKOT MOB BUCTYIIA€ B POJIi OTHOMNMEHHOTO TEPMiHa, SIKHH € BIIHOCHIM CHHOHIMOM Ha3BU
polityka jezykowa, ockinbku #oro nediHimii 3aCBITIyIOTh BY)KIy CEMAaHTHKY (TIPOIIEC aKTHBHOI
CYCILUIBHOI TISTTBHOCTI B c(epi MeBHUX (POpM CIiBICHYBaHHS MOB, TI030aBIICHHUH 11€0IOTIIHOTO
3abapBIICHHS; MATPIMKA, 30€pEKSHHS Ta PO3BUTOK MOB €THIYHIX MEHIIMH YH CIA0IINX MOB Y
(DYHKIIIOHAJIBHOMY aCIIeKTI).

Tepminorpyna jezyk ogolny (ogolnopolski), j. oficjalny, j. literacki, j. regionalny,
J. mniejszosci, j. wigkszosci, j. dominujgcy, j. zagrozony dhopmye nepudepiro OImKI0oro piBHs Ta
CBIJTYMTb ITPO CEMaHTHYHY CUMEPIIO Y TPHOX MOBaX.

BucnHoBku

1. CouioniHrBICTUYHI TEPMIHH, IO OE3MOCEPETHBO Y1 OIIOCEPEAKOBAHO BiIOOPaKaIOTh
B32€MOBIIHOIICHHS MOBH 1 TOJITUKH y TPhOX MOBaX, 3aCBiIUYyIOTh CIIUTbHI Ta BiIMiHHI
BEKTOPH peajtizallii MOBHOT ITOJIITHKL.

2.3icTaBlIeHHS €NEMEHTIB MIKPONONS MOGHA nOimuka Tiependavac  TOIIyK
ndepeHIifHIX 03HaK Ha (DOHI CITUTHHOI CEMH, IO TIOCIY>KHIIa OCHOBOIO JIJISI HOTO YTBOPEHHSI.
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CemaHTHKa TepMiHA-IOMIHAHTH aKTyali3ye iHTeTpalbHI ceMH ‘MOBHI 3axomm / ‘language
measures’ / ‘przedsiewziecia jezykowe’, sIKi € TOTOKHUMH Y TEPMiHOCHCTEMAX TPHOX MOB.

3. Y TppOX MOBaX BHOKPEMIICHO Pi3HY KUIBKICTh OJVHUIL Ha TIO3HAYCHHS B3aEMOJIi
MOBH 1 TOJITHKH, 10 3aCBiAUye pi3HUI piBeHb PO3BUTKY Ta yHidikaiii TepmiHOCHCTEM.
BusiBriennst qudepeHiiiHux ceM 3a0e3nedmnno nojaibliry An(epeHIialliio TepMiHiB Y Mexax
MmikpomnoJst. Ha migcraBi pi3HHX pO3pi3HIOBAJIBHHUX O3HAK BUOKPEMIICHO HEOJIHAKOBY KUIBKICThH
POMO-BUIOBHX YTBOPCHb y TPHhOX MOBaX. IIpu 1bOMY JIMIIIE OfHA i3 I[MX TIMOHIMIYHUX TPYII
3aCBiUy€ SIBHIE CEMAaHTUYHOI CHUMETpii, 3a SIKOI Ha OCHOBI CEMaHTHYHO TOTOXKHOI CEeMH
(hopMyroThCsl €KBIBaIGHTHI TpynH BinnoBimHukiB. L{fo rpymy y Tpbox MoBax (opMyroTh
TEPMiHH, IO 3HAXOSTHCS B 30HI MIEPETHHY MIKPOIIOIS MOBHA NOLIMUKA 3 MIKPOTIOIEM CHIAmyc
MO8U.

4. Nlesxi nudepentiiini cemu (7 B ykpaiHChKili MOBI Ta 3 B aHIJIIHCBHKIN) LTFOCTPYIOTH
CEMaHTUYHY acuMeTpilo. MDKMOBHI JIaKyHH BUSIBISIFOTH BIJIMIHHI O3HaKM B CEMAaHTHII
YKpaiHCBKMX Ta aHIJIHCBKMX Ha3B (y TMOJBCBbKi MOBI TEpMIHOJIOTIYHMX JIAaKyH He
3a(hiKCOBAHO).

5. YacTkoBy CeMaHTH4HY HEBiIIOBIAHICTH MiITBEP/KYIOTH 6 TIOHIMIYHHUX TPy, IO
CBIIUMTH TIPO ICTOPHYHO 3yMOBIIEHI OCOOJMBOCTI peajizauii MOBHOI MOJITHKH y PI3HUX
KpaiHax.
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Comparative analysis of terms, which reflect the interaction of terms "language" and "policy" on
the material of the Ukrainian, English and Polish languages within sociolinguistic system of terms, is one of
unstudied issues of its systemic organization.

In order to analyze the connection of these notions on the level of terminological system, the author
uses the theory of field discussed in the works of Western researchers. Field approach to studying terms
which are united thematically on the basis of integral seme and description of their notional connection in
comparative aspect help to trace typical features of hierarchical organization of notions in terminological
systems and to establish universal and idioethnic characteristics of scientific knowledge formalized in
terminological vocabulary.

The article analyzes correspondences that form terminological microfield language policy. The
author takes into account available classification. Composition of microfield has been established by way of
analyzing divergent and convergent features of terminological units, while the structure, which arises as a
split-level hierarchy — on the basis of notional connections between elements. Term-dominant, which
denotes basic notion of sociolinguistics and serves as a basis for generation and a generic notion, is defined
on the basis of frequency characteristics of identifiers that are main units in definitions. Semic composition
of dominant envelopes convergent and divergent semantic characteristics (integral and differential semes),
on the basis of which differentiation of hyponymic level microfields takes place.

Sociolinguistic terms, which directly or indirectly reflect interaction of language and policy in three
languages, testify to convergent and divergent vectors of language policy implementation. Thus, semantics
of term-dominant actualizes integral semes ‘moBHi 3axomu’/ ‘language measures’/ ‘przedsigwzigcia
jezykowe’, which are equal in terminological systems of three languages.

Simultaneously, in three languages we have distinguished different amount of units for denoting
interaction between language and policy, which testifies to different level of development and unification of
terminological systems. These are differential semes that provide further differentiation of terms within
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microfield and allow distinguishing unequal amount of generic formations in three languages.
Simultaneously, only one of these hyponymic groups demonstrates the phenomenon of semantic symmetry,
in accordance to which equivalent groups of correspondences are formed on the basis of semantically equal
seme. It is important that this group in three languages is formed by terms that are located in the zone of
intersection between microfield language policy and microfield language status. Some differential semes
(7 in the Ukrainian language and 3 in the English language) cause semantic asymmetry forming
inter-language lacunas (which show realization of divergent features in semantics of Ukrainian and English
names; such units have not been detected in the Polish language). Six hyponymic groups illustrate partial
semantic non-correspondence and testify to historically conditioned peculiarities of realizing language
policy in different countries.

Key words: sociolinguistics, language policy, terminological microfield, term-dominant, integral
and differential semes.
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